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1. EU®IC

LRI 2WEIL S EFNBIE 52T TR
L, HRF) VA FEEFOT YA M T L ADR
RPSEEMIH L ONT WS, BELHEMT S
Bz, by - Sk 2 TPE] v ) is
MEERIZRS>TL b,

HABICBITAHEICHT AI%ETIX, KA
(1980), A& (1982) #HFH e TE 5, €
oA, EARM (1934), B (1971), KA (1974),
McGloin (1972), Kato (1985) 7 & Cix, HA
FEARE O EOFEMI 2 25T T AR R S h
TWwb, FoBMEMmEIICHT 2058 T,
McGloin (1972), Kato (1985), L (1997),
Tk (1999) DORFZEDEERNTH 56

—7, YL —EICETAGEMNREID T 2 S
NTwiwv, v L —ERFEICEWTIE, Asmah
(1980, 1992), Nik Safiah (1995), Nik Safiah, et
al. (1993), Noresah (2002) 7 &% 2T 5 Z &A%
TE505 WTIIILTHLHEICHET 2 D 029,
ETHY, BEICHT AR U5 mh o7,
LA2L, YL—@EEtRLA—A MR TilkED
4 ¥ FA ¥ 7RETI, Sudaryono (1993)"JEREMY,
BEIRIIIC R E & LD /5 vz,

HAFETIE [FELIPVRW] [HFiEH - 7202
BowW| [ZAGZIEEFIEEDLTN] 2L
DL BFERDPD L, IS, DEok) ik
HTE, [Ld, ®o/ziz, ZEL] ZEPERE
XOPTHWOLNT, BEZMMT LI ENTE
bo TOXHICHFERRIFESRELOHIZHN,

REDERZ R0 5 IR ENMEH EFRS 1

5o IHH (1997) TliE, HEmERZ XD LS
WL TwWb,

REBOFBUIH EREE L RERFE DM )5 T
HAnbhzd, L2HBELL2OBEZITTL
PHOONLWEHD D - T, FFIHERKD
AT SN EKBAPHE L L MEEED
Vo INDEEEFEI (negative polarity item)
IR EBTH 5,

(ILIH 1997, p.3)

B, [REHBERICIZEELOHRT
BHWONRWERLZLDY, HEEXLTHHNS
NC, BEOREZELEIBERIELLZD0LH 5,
Z ORI LIELR AL, BEE IR 2R i
FH, BHETHOHBER LR LB TWS
(IUH 1997, pb)o E-HAFETIX, TOFHE
WEIAPTELOPTHEEFNDANIZH NS -0,
EBRICLERD2RLTH, HEXLTHLI LN
T &, miEEEZ o T b,

—J, <L —REICHETAGEMNRED T 2 S
NTwhwe Ll Lz X912, Hesmiiici
T AL L BT WEE R SN D, ARTIE,
XL —fRIIBUT 2 HEN BRI O 2 ] 5 H I
LTw<,

< L —RRIITEIG Y 2 eE AR LT\ b, kata
tugas (LM%, BERERE&IP5) &9 words catego-
ry (L&, BEGEHEIER) 23H D, AR E
BEMEY, XOBKRERDLZENEL DD, Z

I B R R B E R A 7e R TIIBSH OF7ERE] 55122845 2 75, 20064, pp. 71-86
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Z T, AFTIE, Nik Safiah (1995) DFE53H %
FIH LT, BEEEOHEZ -, HEmEHz
oML, S5, IHH (1997) OFE kD
DEEHCT, <L —iEOCEE R S HEICH
WHNLBEMNBEHRNZENLH L2~ L —3F
DA HIEE L, BEET %,

2. BFRFEICH T ZBEXNERBEDOE

HATIE, BEXE LPrHVOLNRVEIFE?IS
Vo 204, BUBRIF RSN, BICHBT
5 &, BEBIELTEEHA TN LT uEe s
v, LHES (2000) &, N5 o Rk %
LA L, BT Tws, UL, 1) &E
XEEEREITT ARG, i) SEX T A%
ERE T 2B EICT HHUREEFHTH L, L
S (20000 TIE, TNENOBGREIG 2 X0 X
T T 5,

DiFo> LT, 22%56FLd, dhdh, Wb

WiZ, FAEH, £330, LH R, EIHTw,

HTATA, $ILY, Bolkd, TholTFob

b, WEEhDH, ALAD, 5050, WD

2h, 9 &9, 72wLT, LT, X3,

WEDED, AL, B2, DVE, D E

LS, E912h, wolIHil;

@QLTh, ok 5T HIH Thu

ESEARIZ, £ /RO E5ED) &F

O (1. F4ED, HA—FLE, ZJFEE OV

BEd, BiEEd —m3b, —Ab, —EFED

(—EERE-T), ~Bd, OEFH L, D,

—fEd, —Zb Fr—AK, E—o, HLAHAE—

2, H&ER—2 #— AN, M—>2 Gkd, %I

b, BAL;2.LD)

BZ, LR, BOREIGI X721 PRED] [
] [—2) © X9 a/ERA L IFIET 555k
FHEZRY LFC, TSzl 55BEICEH
L, #% LT3,

—7J, Kato (1985) ¥, HAGEDTEXMEH
% ' indeterminate + MO (A% + ), numeral 1+
counter + MO ($¢7* 1 + ¥t + b)), adverbials
(RIE), quantifier-like (or focus) particles (L %*
D &) HHALTHE) BEREXLDAIHH I NG
T2OMENBER L EZH T ENTED LBXRT

Wb, T220M, BEDONIEFLTVEER
KOFEHD NPL & LT TEATE S, Bz
X, [SLohziw], [RUE 2RV, [~IC
TEZGW], HFRw] 20X d nFEHTH
5o Kato (1985) 1&, DX etz
HZOWRBLLBHGEE LTHW SN L4, NPI
ERWTAMGEL, BT L2VWEEYRH S, Bl
i, (WER)DOBILTIZ, NPI [ LA &odbihs
FENZWD, G)EWTIX TL2]) 2SHws R
%o

(1) *KEAKLZDLPRTL % 2\,
NPI
(2) *ZTORLDPFHF>TIToTHELO0R%R
Ve NPI

(3) WD ENLRKIZEZMIZLEIT X RV,
NPI
(4) JBEZ L2EEL Tldwid v,
NPI

Kato I L #uiE, (D& (2)TIE, BIMORKD &
N2, HEFIIMO ORI R Y 52
LI ENTERVD, 3)EW)TIHBRIROMED &
BHF i iz, HEAIIXOMOERIC
WBEEZDLIENTEL, T/, BEXLTLL
HAwHN b NP DS, BEDERIE N5 I5EH
BRI OENDE Z e D, (5)L(6)XZ DB
THbo

(5) PRI AD —HHIZ-ELPWVWIbA
o NPI

(6) ¥RAZHAD, BOFLERS DAY
NPI
(7) #HE—oEElZ B2 L wv, BULOHARIZ
BT =D FEIIFENTIEHO0H5 ),
(8) - ZOEMIZFELNLHFITHRAH LIFEIC
STFHLATHA ) 9"

FFLO Kato (1985) THEIFTWBHIX%E RS
&, NPLZLT LHMERREMIS L 2%
LRVERRL RV, 2F), BEXLOHTY,
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REDERDVEZENLWEG, NPI R TEh5 L
WHZETH5b,

Kato (1985) A, McGloin (1972) T%, H

FEOD NPT DWW T U 54T % o McGloin 1,
HAGED NPT & LT Kato (1985) &ML, i)
indeterminate + MO (A3E+ [ 3 1), i) negative
adverbs (HEH X & LT 5 EIF ), degree
adverbs (FEEERIFI), iii) idiomatic phrases (P
4J), iv) numbers 1 and 2+ counter (51 &
2 +HEF)) REVDHDLEBRTVDE, T2 TH
e LTw5bold, Kato (1985) D EDLF
VaEFHZEWEEEAORBOZ L EFELETH
5o

3. YL—EBOBTELME (NP)

Nik Safiah, et al. (1993) & Nik Safiah (1995)
ORESHEIC L UL, <L =BT, BlEE VD
LEHRR X S, IR & RIRRICRR & 2 el & 4
9 HERERE XD b o Kato (1985), McGloin (1972),
WA (1997) OHENBO S E WL E, v L —
TR YL 2 R TR, SRR O KRR 1%
FLTWwWEEEZOND, ZZTRIEILD, <L
—FED NPl # HRB 7012, HELERIY 2
BHIEBERE & W ODBT T, BILEMEET 50

31 BEMEBER

IH (1997) 1, BERRERIPEE % Fo SRR,
AR ESEICL, BERESHELLZTS
HENWERZ 5T LE, ROLXHIHD Lk
RTWb,
59 8 BiR
I /NRFEH
iR
PEEBIE
LR LR
B E e
R R R
a4 S
Z D1t

XL EOREMME RS 124725 T LD
DHEBEIIT D, XOPTHA LR THWS
NHEEREE L, BT E -3 A0 2 mHs

CIORSNORGRCORCRC)

BLEEREE o TV 5, BREFRIIAEC (1) kata
penyambung ayat (DA f&, FEfdl & 35), (i)
kata praklausa (LL#%, Wiffig & 9 5), (i) kata
prafrasa (L%, BiME &3 5%), (iv) kata pas-
cakata (B ZafIZTRMET RO ETHY, £D
TR, WMWY SRR REOHEOZ
ETHD) LADDTV—TIHETHILENT
& % (Nik Safiah 1995) . 7V —7 (i) O
FILAHE, Wb, i 5855 O RER % Rk
TEREEEFIoTWwb, 72, 70 —7 (iv) O
kata pascakata {¥, Bi|Z kata penekan (FKIH% iA[H
W23 %5E, DRWMmEG] & B3 %) & kata pemben-
da GEZAFNCEIL S 55E, DiksilzHa)
WA HhTnbd, Bz,

(9) Lapisan ozon sesungguhnya semakin menipis.
Jg Avy FEIZ ZARA #HED

(A VRBEIEICEALZAEE > T,
{lapisan ozon|

NP [* V' Vg ]

{semakin menipis}

VP [#HF 5> TWn< ]

sesungguhnya (& lapisan ozon [ 4 V' ¥ & | &
semakin menipis [ 7ZA7ZAMF % | O %4 NP
LEpEA) VP ORI Bk &R LT b,
XD HIZ, sesungguhnya 37 { T3, “lapisan
ozon semakin menipis” [4 YV Y EIZATZAHEE 5 |
LV ERSC INPE (VP DS D LS. 7z,
kata pembenda (%4 FZ#E) OWGIE, &AL
D & HFNEAL S L EEEE Fi o TV 525,
T RHE 2 R g RBUZ IR bRz v,

3-2 BIEEMICT HHERESE

Nik Safiah (1995) & Nik Safiah, et al. (1993)
TlE, AIEE LA » 7 T — 2SI <
SHEEINTWD, AiffiFl i exclamation (J&MEG),
interrogative (%E[5]), imperative (fy475il), &
discourse marker (GREHIRAE) I I LTV 5,
F 72, mAUENE, auxiliary (#iBHEHE), intensifi-
er (W), emphatic (BRIF), negative (7
#1), preposition (i &), direction (J5IAE),
numeral (BEF) I EINTWD, Kfiz it
D 5B7=OI2IE, BIC %ML T ORI &5
Mo LHFEZNY LIFHZ LIZL, Y L—FEIlB
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IJ % NPl 2#GE3 %, F313, WEFOPIZH
% 5REGED langsung & hanya # L CA X 9,

3-2-1 B#FAZE langsung

F 9, #-—IC emphatic word (WFiF]) @ lang-
sung X, WMEPEEFHT 272DICHOLN L KB
TdH bo langsung [ E—HICHELDOHFTHNS
2o UTFOM~132 B Iz,

(1)a. Dia langsung tidak tahu tentang selok belok
&<  NEGMBIZoWT Fr=v7
perniagaan.

[
MEETRADT 7 =y 7 &L MbHEHo
72)

b. Dia tidak tahu langsung tentang selok belok
% NEG HZ & 220w T 7727
perniagaan.

[

c . Dia tidak tahu tentang selok belok perniagaan
i NEG 15 IowT 77=v7 YV %R
langsung.

44
d. Langsung dia tidak tahu tentang selok belok

&< % NEG Hb owt 77297

perniagaan.

[ 974

* e¢. Dia tahu langsung tentang selok belok
W omasr & llowTFr=vz
perniagaan.

[

(2 a. Mereka langsung tidak hiraukan nasihat dan
e &< NEG &@s gk
amaran.
A FEs
El=]
ML RMFEREEEZECHIRE2T R
b. Mereka tidak langsung hiraukan nasihat dan
5 NEG &< Xhs BhiEl
amaran.
g ris
=1
c. Mereka tidak hiraukan nasihat dan amaran
S NEG Xty Mg & B

langsung.
E4Y

d. Langsung mereka tidak hiraukan nasihat dan

44 %5 NEG 4@y s
amaran.
A M
= =1

* e . Mereka langsung hiraukan nasihat dan amaran.

we &L s BhE & /g

(13)a. Budak kecil itu langsung tidak mahu makan.
T ASeZo &< NEG filv fNp
(ZONERTFRESANLRL R
b. Budak kecil itu tidak langsung mahu makan.
T AZWEONEG 4K fLwe 1%
¢ . Budak kecil itu tidak mahu makan langsung.
FHE MS0ZD NEG fiLw BRD A
d. Langsung budak kecil itu tidak mahu makan.
&L FH A ZONEG #iLv ANA
* e. Budak kecil itu langsung mahu makan.

T s 20 44 flw  AR3

1)~@3? a IX, langsung % BT, LU Q1)
~03 o kHiZ, FhzEh {vpl NP, (N}
[VPl, NP (VP ORELZI -T2, 11)~013
DI, langsung ZHEMES B &, HEL KT PN
XERb,

(10" |dia tidak tahu {tentang selok belok perniagaan

NEG VP NP
(12" {merekal {tidak hiraukan nasihat dan amaran}
N NEG VP
(13" {budak kecil itu} {tidak mahu makan}
NP NEG VP

(12 a @3 a DA id, langsung A% “tidak
hiraukan nasihat dan amaran” [B) & %8 % [# < X
W22 F W] & “tidak mahu makan” [£X72< 7%
W] OBEROBEZRTEER D DT S5, Wb DY
13, langsung %% “tentang selok belok perniagaan”
[EVARADT 7 =y 71220 T | DHiCH 75,
W OTEZ WAL T 5,

F72, Do langsung O B EEZ LS &,
(1) {NegVP} NP} HELD¥;41%, langsung &
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& A OR |NegVPl langsung [NP, HJ o H
{NegVP-langsung} (VP (23 5D T% <, VP
WIZEEFNRTWD), (NP, WD (NegVP|
NP} -langsung \ZHBL9 5 Z L HF S N5, (D
a, b, cOERIFAFTD %,

(120> N} {NegVP| ##3Ti, langsung &, 47
O IN! langsung {NegVP|, A ®H (N}
{NegVP-langsung| , AJ®#% [N} [NegVP| lang-
sung, A OHI langsung N} {NegVPl & HILAEF
ENso, ML, WORICHN M, HEFIIC
HOWoN L5805 ETH 5,

(13 (NP} {NegVP! ##3LTI3, langsung (34
O W {NP} langsung {VP}, W D% [NP}
{NegVP/ langsung, A M Hi langsung {NP} {NegVP}|
DIEIBOON D, LaL, Woh (NP
{NegVP-langsung| T HIIIFRD SN\,

D E® langsung DB T HEZ RS &, K
% Nik Safiah (1995) 23M5 L 7z Hijfu5d o 3 5
B2 s 2 L% 5. - T, langsung 13 5
FMOT CHMEDOMELEZ LI LNTE S,

F72, ~3D e D X9 %IE, EFHDOWMEED
RO IZBWTE, FEENTLE LTRV LRV,
T bbb, WG langsung (&, HEBRBE TIIH
WHNRR Wz, —DDYL—iED NPI & LT
WHZ s TE S,

3-2-2 H#FAEE hanya

hanya |3 langsung & [F]JH O @55 TdH 5 2%,
langsung & 3 > TR 2 B ER A BIN 2 v,
D F D, hanya AAHILT S ITELT LD HER
tidak %% N2 LIS Zwve HIZIE, BIT O
BISLD X HICHEERR %3S, FEHwN -
AN GBI TIEIBREDERER T L E o T
%o

(4a. Hanya Ali seorang yang telah sampai di
zZg Ty —A 0 (B AL
pejabat.

HPE
(BAICHE DT Y — A2 72)
b. Ali seorang yang telah sampai di pejabat. {7
) — AStEzE W)

(5)a. Laila hanya cinta Majnun.

IA47 B BYHEIV2RY

(FA B~V 2V EFETS)

b. Laila cinta Majnun. (7 1 F1E¥ Y2 X v %
FELTW5)

(16)a . Salji hanya turun pada musim dingin sahaja.
E O K I B4 OA
(BIILARETED)
b. Salji turun pada musim dingin sahaja. (%3

AT B)

Lo a ~6)a THH XN T3 hanya
X, () WL THLHARBERRID DL, X
DIROFHHIE L AIED 9 o
(a. FHIZENTZDETY - ALPVEV,
CTIATRERTV AR ILPES R
C BREALZLYES BV

= =
KSIRNC)
oD

hanya HARFETIX, & & & I3 2 Bk &l &

[L2] \CHHS T 5. IHE (1997) Tlx, HAGE
D NPL [~L%wv] 1%, 1835, IHH
X, 2R 1MEROKTE LD,

1 : &&E (cf. IUE 1997, p.79)

E, BEmUME TN & FIEDOMIETDH
%o FACOIIHATRE LG - 158 KA,
BRLEOER, SR EHRETHE—DLETH
HVIIHEMPZTHERE LN E W) 4 A
TThro WRHEMET 2T LI L - THIHRANT
PP EDR-TLBEWIHHMATH S,
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COWHADEZ A 1 BIZHAFTEDO[~ L%
I2M Tk E 5. FMEIC hanya b, 2T 2 BT
THHT, —OOFREZVEFNPN LD L, Eh
Z, WO [ HHHEEHORTIE, TV LS
bRLDoTz] LI BHROLTHL Z LA TE
%o 15T, [ZLVABREOFTIA TIE<Y
2 XV UAED S ool v BIRICAR D,
FRIZ0eTY, [PWFEDLFEHOPTLUMNMIE
BRES e olz] EVIHIERICL L, 2D LI I,
BRI 2 BIS 20 5, hanya 1324 1 81> NPI &
LTEZOLNDS,

LA L, (49b~06b®X I hanya 2 I Y Bk <
L, BEDFHLE 7D, ZNENDOLIC hanya
EMAAHIEICEST, BED=2T YV A%ED
THT LI B,

KIZ, hanya IHELTHH LN 0% 5
eI, W~16F HELIST 5o LTS,

(14 Bukan hanya Ali seorang yang telah sampai ke
pejabat.
(BHIZHE DT ) — ATIE R W)

(15)" Laila tidak hanya cinta Majnun.
(FAGDHBELTVEDEYY 2R Y~ AT
)

(16 Salji tidak hanya turun pada musim salji.
(BA5KE B DIFLTZF TIEA W)

FRED) ~6)" TiX, HEXOH T hanya
PFREOTIR & FIERRZ R LT\ %, hanya 2511
H (1997) %31 8ME LTHHT LI EHNTE
g, 2z THER tidak ¥ 721% bukan @
HAZE-T, ) ERETLIEIIRLES
Yo 2FY, ZHEHREMEWVIHIHRIEZ Y, B
BREPFENPOTLENEZ LR b,

ZDO X HIZ, hanya i¥, BEXHSHWVIIHEL
OWMAICHONDL ZENTE L, HEXDHT
hanya & W24, BEEEOT IS HEHE
EEoh, SERSEET D HOEEE BT
LI ENTEDL, {AEXDH T hanya & V> 535
BREEELEOTILBEONT-HERERLITAR
NELZDDIZTAILENTEDL, Dlo2ri%
W2 L, hanya M TL2EELTLHEEDEIK
EEATWDD, hanya W3 5, IIH

(1997) DEFKIZHT L &, hanya 1355 NPI &
LCHD ZEDTE 5,

3-2-3 H#&HEFE sama sekali, jarang

RAZIRGES % BEBERR 1L, sama sekali & jarang T
& Do sama sekali 1T EE tidak & DILEDZL
langsung & [k, 5% OB Z w3 5 BRAE & £F
S TWb, 72, jarang (MR 2 R TEITH W
LEHTH D, Zoraida (2002) T, jarang 1IH
FEFE LT TENTERVD, HTEOEKRE
ETBRICHOON D HIZBVT, HErETHD
—D¢ LTARRLTWS, AT, jarang &
sama sekali DR ML MRGET 5. T3, PLTD
BILE BRI Nz,

(177a. Perkara yang sama tidak mungkin berlaku
f RELPRO MU NEG WhE I3
sama sekali.
A<
AL ERFeEdRIY 2252w
b. Perkara yang sama tidak mungkin berlaku.
fF RELPRO M/ NEG WhE #EIZ2
FALroeidahzzw)
* c. Perkara yang sama mungkin berlaku sama
fF RELPRO MU WHE 22 4X
sekali.

¥ (ML &i3edEIn z25)

(18 a. Dia tidak kecil hati sama sekali.
& NEG &l2¥5 £X
Mxa RIS L)
b. Dia tidak kecil hati.
& NEG %235
BFRIZ L)
* c. Dia kecil hati sama sekali.
715 N £144
* (PEEERTTS)

(19 a. Mereka tidak bersetuju dengan pendapat itu
5 NEG #l§2 & #BH 2o
sama sekali.
%<
W RTOERICELHE L hol2)
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b. Mereka tidak bersetuju dengan pendapat itu.
Mo NEG Bd s & A 2o
(S xZ DAL o 72)
* c. Mereka bersetuju dengan pendapat itu sama
"o BETse & EBR Z2o£L
sekali.

¥ (o RFoERICEIERLE)

sama sekali I ZCHRITK DL Z 3B TH D,
BEOEREZERICL, BEOEKR L HEICT 5,
17 b ~019 b TlX, sama sekali ZEMET 5L, Wi
NLBEICHKEEDFH L E D, sama sekali 13,
[5Eall], [&<] L wHIEBEKERZRLTWVE,
(e~ ecDEI HHELTIIHOENZ W, L
L, RORODHFISIZE EF tidak 23E FhTW
BRVWHEXD X HIZH Z A%, menafikan & 9
BEL, [BETE] LWIHIEKRT, AHUHEX
TOHHEDERZ KT 728 sama sekali & 7809
%o F721%, menafikan O, [HxF3 5] [HE
T5] [BRTL] DI LHBEDEKREZ R
3 VPl (#] 21X, menolak, menentang, menidakkan,
72 &) 12 sama sekali 2SR XN 5o

(20Dia menafikan kenyataan akhbar itu sama sekali.
W HETE RHFE O OHE 2o 4K
WE 2 OFBRLF 2 A TEE L 20)

RICHRFET % jarang [ 3HE 2 K THEETH
D, BWHEZETEBICHWONLIEBTH S,
K72 M T, HRERE hanya & [AlEE, BB &
IPE L2 TH VWD, MEDTERE ZA TV D,
BN T, BEHEEREL TSI L
PHONTHZ7:0, REDHHBEEZRL TS
FED—DL L TEZDIRETH D, LTOBIXE

7
z}ﬁ'ﬂo

@)a. Ayah jarang ada di rumah.
R o7zl Wb %E
(RIFD > IRV R N)
b. Ayah jarang tiada di rumah.
R Dol Wi F
* (RIIH o 7ZICRKICV R E v

@)a. Cikgu Husin jarang marah.

JE 7YV ol BB

(73 VHEAZD SIS )

b. Cikgu Husin jarang tidak marah.
Jek 7Y Wolll NEG B2

* (7Y VRO SIS {d )

FEoe)kena b bid, L —fETIEVWTR
BEZOLNDLLTH D, 2)a TlE [FRKITWHHENEE
P L) FEIRE LTS, )b TIE, [HRIC
WHRWHEMEV ] B RTI LR D, Mk
12, @ald TRABBEMRN] &) T e [H
FNROLBV] TEEELTOIZ, bTIE [BS%
WHEEAMR W] L) T ET [HARhRSL] Ln
I EIREIEZ o BEIREMMIZ, jarang (X HAGED
[Oo7l~%w] ITHET 225, Y L—fEDH
Fix, BEXTHWSHNS jarang DS BEED
WEET, 72, BREXDFTHVLNS jarang
1, BEF tidak BHRET AW BICEET S
LT, BEXRIZEICRA, DF D, jarang
BHEXL, FErBEELOMGICETIND 55N
NPI Td %,

3-3 Dty
3-3-1 #HFE1+#HE5+pun

I (1997) @ NPI T, §58EMB D
Wiehh b, T, k4 GREEOREOHFER
HEL, BREEORNZRY LT, 550N
ZNEY D UhEwv, v, &) 2ilad
L5HDTHDH, Y L—iliTIE, TORDMREHET
Byt 1 & Bl kata penegas (BREAFET) pun 2%
Hbo pun IETLEOFHEBTOEDL HIZHE L
TENTE, AT R WMT 5, Bz, K
DRYILRYITIE, HEXDOHFTHV SIS pun OB
Thbo

@3Encik Abu  pun  datang, tentu sekali

77K b(8R) kb &olk
pekerja-pekerjanya akan datang juga.
itk H-PRO  [RK] k2 b

(7 TRO KIS, BOTEHD &5 2L %)
(4Kalau Encik Abu datang, pekerja-pekerjanya pun
bL 77K k5% fEEE-PRO b

akan datang juga.
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K] k2 b
(b L7 7R RN, HOMEHOKSD)

pun I ZFEEBIICHNE Z LHTE, KT T

LiEa T b WA & LT pun 1%, HEXE
fJi YEXOWMFIZHNLZ LB TE S, L L,
LR &9 e im/MROE&EFIZHATT % pun Off
ML, SEXTLrAonzwv, UTof xS
STz,

@J)a. Kuli menggergaji kayu tidak datang
WA ()05 # NEG %2
seorang pun.

—N B
B2 LMMANE—ADKAEro720)

% b. Kuli menggergaji kayu datang seorang pun.

WA (ozzyc)ys # ks —A b
* (WEYLMAT—AD K
* c¢. Kuli menggergaji kayu datang seorang.

* (B &85 A — ANk72)

6 a. Dia tidak tidur seminit pun sejak semalam.

% NEG #5 —% & »56 IX
BIZ T R H—HETVRW)

* b. Dia tidur seminit pun sejak semalam.
* (IXY 95— bH)
* ¢ . Dia tidur seminit sejak semalam.

*® (PIIY DB —7747)

@)a. Ali tidak pandai bercakap Bahasa Jepun
7Y NEG LT EE¥ H ARG
sepatah pun.

—i b
(TV1&, HAFEZ b LFRICEE S W)

% b. Ali pandai bercakap Bahasa Jepun sepatah

pun.

* (7TUIE, HAFEZ b ETICET)

¢ . Ali pandai bercakap Bahasa Jepun sepatah.
(71, HAGEE - ETICE)

@9a. Sebiji kuih pun tidak terjual hari itu.
—fH #¥7F & NEG 7%hb H 2o
(ZDH, ¥ Fi3—Hbdiniehrolz)

% b. Sebiji kuih pun terjual  hari itu.
- %y b Ehs H X0
* (ZOH, FEFIE—MbEn)
¢ . Sebiji kuih terjual hari itu.

(ZDOH, ETH—l7whiz)

@9a. Tidak ada sebuah rumah pun yang selamat
NEG % —F7 R b  K&EL
daripada ribut taufan itu.

A BE 0
(ZORBISRELRRE—F b hhrolz)

% b. Ada sebuah pun rumah yang terselamat dari-

pada ribut taufan itu.

* (ZOBBMICLELRRE—-Fbdol)

c. Ada sebuah rumah yang terselamat daripada
ribut taufan itu.

(ZOBRBIRERRE—FHo72)

Efloes)a ~e)a DFILE L &, HmAROK
il 12 B3 5 pun @ seorang pun (— A D),
seminit pun (—4% %), sepatah pun (—F d),
sebiji pun (—ff %), sebuah pun (—Fd) ik, &
FEXDOHTHRSLNT WS, a~)a DXL Z
DEFHEICEZTADL L, )b ~CIbD X H I,
A e Y, %%E’J I E LT L2V, BHIZ, (9
c~@9c iE)'ZO)EIW)E'ﬁ?ﬁEEJ pun 3G HE S
f:)'(“(“jf)éo ok, EEMEMIIC “seorang kuli meng-
gergaji kayu datang” [ 8} % €) % Bk A 1x— Ak 7]
Ll b, XHKILT HHY, B seorang H3L
KICHN D720, L LTRZ LV, AEe%
2 IZRIWCHHTE %, HL, sejak (A5H) &w
) RIE R ZH A L, “dia tidur seminit semalam”
[MEIEI R—5F§7-] L) EHERERL, L& L
T %, —J7, @NEeRIIE, pun HEMES
TEEXTIE, FRLERYHL, —HEUIC pun
BRGNS BRE L TV 228, 9L RID X 9 124
WKHERTAH2I LD D, BWERID X I % sebiji
(=2, ~HD L) BNAZVEOIHMN) &
sebuah (—J7, —BDXIBRATF—LDOREVDH

W) &, BRA IS TIED LT ENT
X570, pun ZHFAOHRITEKLZ LIS,
seorang, seminit, sepatah (¥ ZNENPF - 72 A,
R, EREOMEFAZRT-OIHONL 720
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pun BEEFHORIZT TP ZITNE RS HRVO
Thbo

oIt ons k512, w/AROEER
&opun i, BEXLTOAH VLIS, L2255 T,
HANROERT & pun 1X NPLIZFENT 5.

3-3-2 &/\BRMDZFEIER+pun

AEMIZIE 4-3-1 DI/MROBEEI & pun OTE
NEFMULERBIENTELY, PEEZETH
i sedikit (A7) & pun ZIITH WD ETFED
EWAEES, W (1997) &, e 1] 26%€
THELT LD NPLIZRAEIEBES 2wk i85
LCWa7, YL—fEola 38T 1] £
RANBROEBZ NPL & LTE 2B E XX, EmH
FEO pun IfEL R ITIUE R S v & v ) K0
FrhoTL b, B)a~d&Bla~dEsHIN
720N,

B0 a . Dia tidak mengalihkan sedikit pun matanya.
% NEG B  Lhwv- (ko) H
BExPLbHEZL S holz)
* b. Dia mengalihkan sedikit pun matanya.
W By Lhwv b (o) H
* (RIS LbHEZS L)
* ¢ . Dia tidak mengalihkan sedikit matanya.
IINEG BT LU (o) H
* (HRALAZZL S hdol)
d . Dia mengalihkan sedikir matanya.

MEIPLHEZS L)

B)a. Mereka tidak berganjak sedikit pun dari
5 NEG  #< Ahwv b
tempat masing-masing.

il %%
WS 1 ZHT DRI S B LS 7o 7z)
% b. Mereka berganjak sedikit pun dari tempat

e B Ahw b S BT
masing-masing.
% %

* (WHRXATOHTH»LD L SE)
* c¢. Mereka tidak berganjak sedikit dari tempat
5 NEG B Ahwvhn Yt
masing-masing.

K4
* (WS ZATOGHD» D LB Eho72)
d. Mereka berganjak sedikit dari tempat
() < v s B
masing-masing.
K4
WS EAB ORI 5D LB 72)

LROBEBIDFILdE RS L, sedikit (4%
W) IHEEXOPTHHRESINDLA, B0&BID b
LdopIstid, WwIhdLe LT L&,
sedikit (T HMICHELEBEXMHFITHV LN
ZENTELD, LEOBOEEID ¢ TiE, HEX
THLHDOIZLMb ST, AT L, /DR
DFETHE sedikit 1Z pun & —FITHVENL ALY
i, B0a LBla DX HITHEIHN, BED
EWEBEICT A kb, LT, &b
RoOFR & pun &, EitoBs M1] o s
pun Kk, HELICOAMAVSNS 7280, NPIIZ
FEERCE

3-3-3 ZEMfXBEE+pun

W (1997) 1%, HAFFIZIZEEM AT D
() Ml TEh] 2ffisoT [72hd] [4I2H]
[end | OoXHRYPFEESTLRE, [RA
o) TEAR] [ZAZ%] OHEKIBHIGEDEO NPI
Wb LIBRTWD, —J, ¥ L —kiZd MM
ZE RO NPLIEH 545, <L —iiOYE 3R
R4 % BT 52 L2k - T NPL & %4575,
ETORMALFIIE#EM L&\, apa I3 peng-
gandaan penuh (JEHT L 22 WEEILIZZ2IHIR 2 D 154 C,
FUREREZMY BREINAT L) Z#ET apa-apa IZ
72 % siapa I3 penggandaan separa (FE2ED 25572
D BRT L) T, sesiapa 272 %o apa-
apa & sesiapa |2 pun Z D5 &, XOEHEDEK
RIS 2 ENTE B, BILBYa~DbiTZT DM
B REXLTH 5o

BJa. Mereka tidak makan apa-apa pun sejak
o NEG X% fifd o
pagi tadi.
4]
SIS ATV,
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b. Mereka tidak makan apa-apa sejak pagi tadi.
%5 NEGEND b 256 4
WD AT S LTV,
* c. Mereka makan apa-apa sejak pagi tadi.
"o AL My s 5
* (S XD A0S ER72)

@3 a . Dia tidak berkata apa-apa pun.
% NEG 595 b
AT D b % b o72)
b. Dia tidak berkata apa-apa.
% NEG F9 MM
Ak H b o7z)
* c¢ . Dia berkata apa-apa.
H 55 MM
* (R Fo72)

(2b. B3b T, HHEHEE pun ZEMELTH, a
LHBETH S, HL, pun M2 AT EIZE 5T
BEDEREZRENIZTHIENTE S, L2L,
Bdc &BYc DX HILIIAHET, apa-apa H3H
Wone{%eb, L72A5 T, apa-apa |FHMT
BEELTHONEZEHRTEDL LWV T,
T4 NPT & L CTHBICE %, [FARIC sesiapa %
UTFoBICa Bl THAFLTA L I,

BYa. Tidak ada sesiaqpa pun berani mendekati
NEG w2 GEd & B& EoK
rumah usang itu.

X Hw Z0
GED ZDOHWRIZESCHLRDDH B S DIFw
Loz
b. Tidak ada sesiapa berani mendekati rumah

NEG V% b B L9 K
usang itu.
A2

¥ GELZFOHWRICEILCHLRDH DS L DI
Wirrolz)

* c. Ada sesiapa berani mendekati rumah
w5 b B oK xR
usang itu.

ELARES2

¥ GELZFOHVWRICEILCBLRDOH DS L DI

Wi7z)

B5a. Sesiapa pun tidak dibenarkan keluar dari

Atk b NEG #W&Ehs iz »5
tempat itu.
)

FED 2055 2 EDSFF S NGV
b. Sesiapa tidak dibenarkan keluar dari tempat
b NEG #FwEshs a5 Bt
itu.
D
D ZOWFI B D T EHFH SN
* c. Sesiapa dibenarkan keluar dari tempat itu.
L RS Nhs Wa o B 20
* (D ZOHHHPLML I EHHFTSING)

A~

(B4, BY® a & blE, apa-apa & [[AEEIZ pun % fF
ML TH [FED] EwHyERERL, HEX
DO TED LN S, apa-apa &6 U<, sesiapa b
BELIZDHAH SN D728, NPI & LTHET
&%, LaL, BIbIZBIL T, BERHEIACHIC
HNhB8981E, pun (bR ITRIELRS %L,
DL BEXIFIFEALORKTLIAADNE
Vo 84D DX HIIITHPICBIN S AL, pun H
BELCTH, [fMd~%w] Lw) BEREENT 2
CLNTE Do F72, Bhc LB DL ) BHFEX
DO TIL, sesiapa ZH VWD I ENRTE LWV, K
¥, apa & siapa IFEERIAFNTH Y, apa-apa,
sesiapa [ZEEMI AT O ENLFETH 5 72
B, B4c £BYcIFILFEWTIED 525, FEMHFFZ
3¢, BEMISCE LTIy 2o,

—7J5, sesiapa & apa-apa IZXKDBOEBID K I 7%
THELZRTHELTOMHE DL H 5%, apa-apa &
sesiapa &, HIE NPI TH< %5,

(86)Sesiapa pun boleh mencuba.
D TED RoTHhSB
fETHRoTHHEILTED)

(37Makan apa-apa pun boleh.
XL fify TE3
(RATHLERTVY)
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LREDBOLBNDHA 1%, McGloin (1972) 2345
fWLz&o1, [RE+Td] oXeiy, &
EXTMEI L %, HAGETIE, Al 12 1]
7202 [TH] OINTHE £ 721 3BE O %
XA TE B, L —iFOWaI3HANLH T
M) &b pun ICHEDLN TV D20, TEENZEN
TREBILIZS . 2086, Y L—fTIET 7
¥ M TXHIF %, apa-apa pun & sesiapa pun i3,
HEX LR, BEXTHWONLYEDTHE
LAV I A oY (-8

3-3-4 paling (o &dH) +EEH tidak, kurang

~ L —ahld, HARGE L FRRIERE O LM Lk
(loudest, prettiest, wildest 72 &) @ X 9 % £KI 3%
WS, fieh WA 2 3B paling 5,
paling bHREEDO —DOTH Y, HT 2% KD
HWRRZIZH > T BB AT 50 BIRIE, 69
T, paling cantik 13 [Fd Ehv] &) B
=Y,

B3Rumah itu paling cantik.
X o mb EFhwn
(ZFOFRIEHRD EN7Zo7z)

—7%, paling (2755 tidak & kurang & 3L L,
ZORDEHVHRELRTILELEFFELT, KK
Vv, FRREROERE RS LR D, B9~
w)x S,

B9Paling tidak 20 orang.
Wi NEG A

(BAETH20N)

@0a. Paling kurang 5 orang telah berjaya ke
W NEG A "L A%
menara gading.

KEEN

Bl ed 5 NIRRFEICAK L)

% b. Paling 5 orang telah berjaya ke menara gading.
Wi W\ A KA

(s 5 NIZRZHICAEIE L 72)

@l)a. Paling tidak mereka mesti singgah ke

kE  NEG b &3 #Fb
rumah saya.
EZN F

B EBWELRIRORIIFLRIT T LD
=)

* b. Paling mereka mesti singgah ke rumah saya.

e WS BT FD E AN N

* (REESIRORICEL ZTNE RS %R
W)

FERANZBI~anZ, RIEOE, RKIZTE S17
PR HT, [H/ABE+pun] B EFEERTH %,
AR, paling (ZTEAFICHEHRT 2TEXNTHw LN,
LD X 5\ F 7 kBRI T A
1, 89~@)D b D X H ITHEEXTITHV LNV,
L7hoT, RO XS %L T, paling IEEHE
X TOATSENLT®, NPI & LT 2 Lt
T&5,

3-3-5 BEHNEARAICEN & VWRIR (mustahil,
mana boleh, mana, manakan, masakan,
masa)

~ L —ifTl, fEd tidak, bukan DAMZ, &

EDERERT I LEDTELRAP VL O D

%o Sudaryono (1993) O W7 Tix, mustahil,

mana boleh, mana, manakan, masakan, masa (& ®

BN, BEDEREXRTILEDTELRIL

LTHEIFTWw5, L —ioB#iCkE#ETIL,

mustahil, mana boleh, mana, manakan, masakan, masa

EEEFTE LTRSS TO RV, < L —ikE

FERFL O Kamus Dewan % -7z 455, winhd

HEDEREEHLTVWL I EDBHLNTH S,

HL, FELDHOHEICHVSNIEENS W,

DTFoflte I hizv,

@2Dahulu orang memikirkan penyakit kusta ini
iy A A S ANVE VA D
mustahil dapat diubati.
NPI  WiE BRI h 5D
HONEIN VX VRAHIIIE S R VIHE S
LESTWG)
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(43Mana boleh perkara itu didiamkan.
NPI #F HO BoTwib
(BHOFIZOWTIE, BoTBbNRW)

(449Masakan saya mana sama dengan  chef
RE B NPI WU & vx7
terkenal itu.

i o
(FEPROBBEHOAL%EY =7 EFLT
ESANVALD

“5Kalau tidak bercuti manakan sempat saya buat
bL NEG fR&  NPI HIZHH B 95
kerja ini.

(i
KRERFEZOFIHICADRVES )

46Masakan boleh berpuas hati dengan menjenguk

NPI B WRETA T W] 5
dari tingkap saja.
B 2T

(BALBPLZTTURT 213 2%0)

DLk, @d~ueid N am<i, BBz
S5 TWDA, BRMRHETIE, WINBH{HEXT
HbDo RIZ, U)~u)DFIL X Y, mustahil, mana
boleh, mana, manakan, masakan, masa % 24 M L C A
b, ROBELHEZOLNS,

{#7Dahulu orang memikirkan penyakit kusta ini dapat
diubati.

(BRINTVEVIFENERTE L ERbRLTW)

(48Perkara itu didiamkan.
(BHDOIZOVTIZBR STV B)

(19Masakan saya sama dengan chef terkenal itu.

FAOBHIHOEL Y =7 LR L)

(60Kalau tidak bercuti sempat saya buat kerja ini.

HKFLTINEZOMHFEETLILENTED)

(5)Boleh berpuas hati dengan menjenguk dari tingkap

saja.

(BHhrORTHMETILIIENTED)

w~6%& i35 &,
manakan, masakan, masa % I{% &,
B el I C R VAN B Ol ) B
boleh, mana, manakan, masakan, masa |3 % {53
HEEEZF > TWALZEPHLLTH S, HL,
%471, mustahil, mana boleh, mana, manakan,
masakan, masa 1, YL —iG Tixd L {fHibh b
5 tidak & bukan &3 FH U X 9 IHERET
X2,mE) DI 5 TL b, TlE, mus-
tahil, mana boleh, mana, manakan, masakan, masa &
2 E tidak & bukan EfUBETE 2089 &R
FELTHA S,

mustahil, mana boleh, mana,
WG

mustahil, mana

G2Dahulu orang memikirkan penyakit kusta ini
mustahil | dapat diubati.

tidak ]

* bukan

* tidak
* bukan

63 [ Mana boleh] perkara itu didiamkan.

tidak
* bukan

(4Masakan saya { mana ] sama dengan chef terkenal
itu.

tidak
* bukan

(5Kalau tidak bercuti [ manakan) sempat saya buat
kerja ini.

Tidak
* Bukan

(66 [ Masakan) boleh berpuas hati dengan menjenguk
dari tingkap saja

6d~66)% H 5 &, 63F T, mustahil, mana
boleh, mana, manakan, masakan, masa |&, 75 %€ &
tidak & X352 LA TE S, tidak 134 7 ¥ A
HDHVIEREE BALICHET S0 62T, “mus-
tahil dapat diubati” & [{HEHEDSHEXT IC W HE Tl 7
W] Enw) ZEEEWRL, WREMEHER v & v
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) HEOTERFKT A, tidak dapat diubati 1 [ih
WTELV] L) BB EICR L. 63T,
“mana boleh perkara itu didiamkan” (% mana boleh
VI FEHT THETIEE W] 2w T L E2EKR
L, Wz R ET 2RI L, 72, 631,
mana boleh X mana & boleh 2SFIIFIZHHE L T
%729, tidak & bukan HMTIIF WAL &
ATE RV, tidak Z B didiamkan O i1 &
VF1E, “perkara itu tidak didiamkan” [Z OO0
THRo TR & v ) Bl BE IR o
6497Cl%, “masakan saya mana sama” 1%, “masakan
saya tidak sama” &\ ) LI Z H 2 LN TE S
2%, mana MW AYEE, [ 30RO EH
LTIERWAEALI ] L) RERNZERIE T
NTWD2S, tidak V2961, [FAORH L
FLTIEARW] L) HMaBRELEKT, 69D
Tl¥, kalau & manakan MjJj, X THiLL,
R B0 7% BN % Do “kalau tidak bercuti man-
akan sempat” % [ LIKE RIFUEHIZEDL RV
72591 Lwv) BWRET S, tidak W5
B, THRERIFNEHIZED R W] Ew) Bk
127 %o 667Cld, masakan & 753E 5 tidak & bukan
DWTNHEHND I EHNTE L0, TNENEKR
I 7 5> T b, masakan & W 53561%,
HOBKRNEENTEY, “masakan boleh berpuas
hati” & [ TE 23T Lwv) BEIRIZ
b, IhxtLT, tidak V5460, HiH
BEEXERY WMETELRW] Ev)ERRICR
%o

YL E® X 912, mustahil, mana boleh, mana, man-
akan, masakan, masa {&, tidak & bukan ® X 9 [ZHL
MICEETIER L, WhYwba— FIEEHOHh
TOBRERIEEZ FFo TV ARRIEETH D 2 L%
5o L 727%%- T, mustahil, mana boleh, mana,
manakan, masakan, masa (ZXHIZHIN, HEDE
AT NPL & LCHIITE %,

4. BBHYIC

DEo X912, Wi, Heemzelars®
AT, Gz Icw L—EIC B L RS
WA ZoRER, Y2 RSB RO &) 12T
LI ENTE D,

A) HEHERE | langsung, hanya, sama sekali, jarang

B) 5 (1) +%a&dl +pun

C) /MR +pun

D) EHEBOFER A AF (apa, siapa) +pun

E) paling (1#) +7&EH (tidak, kurang)

F) SEPHRMWIZBIN 2 WEB (mustahil,

mana boleh, mana, manakan, masakan, masa)

ZORR, ROIIBIENFZ S, HAFET
i, THES (20000 2SZF7-RIGIZ 0%/ 5 L,
TR EIIET 2EIIHEL DY, kg Ry
HbL v, FNCHART, v L —iEokaEiiohm
T, BEXOPTHA SN, BHEDONHMEZ IR
FTHERH Y, TNIT EFED A (langsung, hanya,
sama sekali, jarang) & F (mustahil, mana boleh,
mana, manakan, masakan, masa) VS4FEINTH 5,
langsung & sama sekali &, EE&BELXEEL, &
EXTORMEF SN TS, jarang & hanya 133
EHOMICIREL, AEERELZRLT 5,
langsung & sama sekali [AJBk, HELITHHN 5
jarang & hanya &, HEDOEREMHEIZT 5725,
HEXIZH MBI 572, NPL & LTEEHVH O
Thbo

RXOB, C, DIE, Wdkpun ZMZ 5T &
Lo TVEA, DOYAIE, pun DML
LTONPIE R TE 2y 60d5b, 72, [#
B + B E + pun IZHAGE L FITEATH %,
McGloin (1972), L5 (20000 ASHLY LiFT
WA, THFe)] 269 K3, flE [
L ~%wv] ©X9) %EBUL, <L —FII3AHE
Lz, Y L—@FTIE, HEXETTHHESNT
W [/ + BRG] + pund 13 pun 2 LTI
NPI & LCTRAWT& Vv RAROLE sedikit
Bpv) IZELTY, /(D) + #&E + pund
O EFHE, pun 2 LTIE NPT & LT TE
R\,

FHAE< L =020 L b F 2 575,
— IR BOBRZIERT H720I1TH SR
% apa-apapun (ffd), sesiapapun (FED) 134
R TE/] O&ETE2IERT20ETEHFTST 50
EwH) LY, LrL, BEXOHTHNS
% apa-apa & sesiapa I&, pun & DOILEH % T
b, HIITOBEDORBMEZ/RT I ENTE S,

KA, 5RFNE paling & F 2R tidak, kurang & O
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kix, TS (2000) 2328175 [PP4ED, #X
— Vv ] Rk ALK, EEICHE
TH5DTIE%L, WOMIHEL, 20 hnwT
LERBRTAERIATH L, HL, L —FETIEH

REELZ L OBIBERON RV, RETIED -k
BPEV. - T 5 paling ZMRFE L 720 paling (3TE%
NIRRT 525, Zaailalk iR F 7z (X BRI A
THEE, HEdLibiEssZ e Lrirshsg
WEWnwH T LX), NPLELTHRTX %,

F7:, BEDEWRL & O FEEERE mustahil, mana
boleh, mana, manakan, masakan, masa % ik L 725
R, W, eE, GE, R oferERT I
L 23 A o 72, mustahil, mana boleh, mana, man-
akan, masakan, masa (&, g & L CIXBRNT
Fnds, BEDERPNLL TS T & ZHER
THIENTE7 L7225 T, mustahil, mana
boleh, mana, manakan, masakan, masa & NPI (2%
FTH5LOLLTEH ZEDNTE S,

Dl X5, SERY EiF7z< L —fEofhE
x4 1X, McGloin (1972), Kato (1985), IIH
(1997) ZEDOHAFHEDZEZ = IBH L~ L —if
D NPl &% L7 <L —3fid NPI D% < 13,
REELE LTHEIN TV LI ERHL IR
720 F72, TOHRTHEIHEMNGE & L TOHED
%\, NPI & L7z [/ T1]) + &5 + pun)
[/NR +pun] &) TERUTHAGED 5+ Fow
F+ ] TIRABR+ S EEEXTHD, BREER
ZMTOMETH S, T2, BHRWIZIIFAFEE
2 5N 5 IEHME D hanya & jarang & HARGED [~
Lewn] & Todofzici~nAw] &, Bz
TIERL>TVWD, YL —iEOBAREELTO
ffilf] T hanya & jarang 25 NPI & 72 5 %%, {3 T
ORI H LD OIIR Y, —RWIIHVLNRZ
Vo F72, HAREEO [La] 25FEXICEHhL 2
LbHoHD, ThfkedboThHY, EHH
I - BEE R CIIBEDERE LKL T b,

R

PE!

(DFEFERICHTE LT\ 2 DO FEICIZM AV A
TRELDLHHODHHH, KEHETIIIEL
TWh ORI E 52 2w EZ T, K
FMOEEBE LW L $ %o Sudaryono (1993)

TlE, 4 v FAY T TICBI A EE & Sk,
RFEMCR L7292 T 5o

(2)fF130(1)~(8)i%, Kato (1985) L DHIHLZZd D
ThHb,

(3)Nik Safiah, et al. (1993) T, K IXHTH)F
PEIOTNICEN, XOBRE MmilT 5 Lk T
Who

(O (1997) <, BEwmMUAETE, KxeF
BOEBRERT . TOMBRERD L ICHEHHL
TWwbo A=KEBIZKE W, E=KEBIZ/MZw,
I =KERIZ/AX LR, O=KERIZKEL v
L,

A E

I 0
[REBIZRE W] & RERIZAN S W s

A

[REBIZRE W] & [REBIZRE S v ] 137
JE K 7.

[REBIZRE W] 13 [REBIA S S v ] 28

[RERIZ/DE W] X [ VIEREL V] &

R

(S (1997) &, #F1ZHELTHLTLD
NPIL £ bRvEWV), [ LT ERLZ]
EZ0BTHD, I T, —HBEEVIE
RICZ: 50

(6)FFHEM | ~ L —f DO T, FhiEDSE
BEINDBHENH 5, EHEAIL 3HHED - T,
penggandaan penuh (JEHT L 7V afik 2 4 ) 3§
Z &), penggandaan separa (3fiZk 457215 #
D4 L), penggandaan berentak GER T
HY AL EDLETHYET L) DEEND
%o apa (fif) \ZFEIEAEMBEIELEVH L
T apa-apa (272 %, siapa (#lf) FEEEO—%
# R L, sesiapa 127 %, (Nik Safiah, et al.
1993, p. 226)
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Abstract

Negative Polarity Items in Malay
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The objective of this paper is to clarify characteristics of negative polarity items (NPIs) in the Malay
language, by using the manner of Japanese NPIs for judgement. For the purpose of identifying words
and phrases showing polarity in sentences, I have made use of the works on ‘words category’ by Nik
Safiah (1995). NPI's presence and dominance in the Malay language are examined by applying
Yamada’s (1997) theories on the presence of NPIs in the various languages including Japanese. In the
process of examination, I have discovered that there are some semantic similarities of these NPI’s words
and phrases patterns in Japanese and Malay languages. However the use of these NPIs is applied differ-
ently in sentence in each language structure. My findings in this study confirmed the characteristics of
NPIs in the Malay language in the various areas such as ‘langsung’, ‘hanya’, ‘sama sekali’, and ‘jarang’
as functional words; a single numerical emphasis with ‘pun’; plummeting words with ‘pun’; duplication
of interrogative words such as ‘apa’ and ‘siapa’; strengthening word ‘paling” with negative words
‘tidak’ and ‘kurang’; and words implying negative such as ‘mustahil’ and ‘mana boleh’. Why and how
they exist, including their influence and dominance are also illustrated in this analysis.



